Sepher Romyim (Romans)
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16
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1. ol=nephesh tikana™ lig’dulath harashuyoth :i-‘eyn rashuth

- w’harashuyoth ~-yad nith’'manu.
Rom13:1 Let soul be subject to the higher authorities. there is no authority
, and the powers are appointed by the hand of
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oV yap éoTv €ovatla el P Vo Beod, al 8e ovoal Vo Beod TeTaypévar elotv.

1 psycheé exousiais hyperechousais hypotassestho. ou estin exousia
person authorities to superior let be subject. Not there is authority
ei mé y de tetagmenai ;
except , and appointed;
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2. laken ~hamith’qomem larashuth mam’reh ‘eth-pi
w’hamam’rim yis’u ‘eth-"aonam.

Rom13:2 Therefore opposes the authority is the disobedent
to the ordinance of , and those who are disobedient shall bear their judgment.

2> doTe 6 dvTiTacoopevos 11 €€ovala T Tod Beod Siatayf) dvBéoTnrev,
ol 8¢ avbeoTmKdTES €EQLTOTS Kplpa ANpdovTar.
2 hoste ho antitassomenos t¢ exousia té diatagé anthestéeken,
Therefore the one opposing the authority of ordinance has opposed,

hoi de anthestékotes heautois krima lémpsontai.
and the ones having opposed to themselves judgment shall receive.
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3. i ‘eyn pachad hashalitim “al “osey hatob ="al “osey hara™ w' al-ken
=r'tson’ak shel’ thira’ =harashuth “aseh hatob w’ =I'ak shebach me’itah.
Rom13:3 there is no fear of the rulers doing good, doing evil.

Therefore, i you want not to be afraid of the authority? Do what is good,
and you praise it,
3> ol yap dpyovTes ovk eloiv $pofos TH ayabd Epyw AANL TO KaKD.
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3 hoi archontes ouk phobos tg agathg ergo to kakao.

the rulers not a terror to the good work to the evil.
de mé phobeisthai tén exousian;
And not to fear the authority;
to agathon poiei, kai epainon ex autes;
the good do, and praise it;
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4. i m'sharetheth hi’ I'tob I'ak =hara” ta aseh y'ra’
ki lo’ I'’chinam chagurath-chereb ~-m’sharetheth hi’ I'shalem g’mul
w'lish’po’k chemah «l “osey hara™.
Rom13:4 it is a servant of to you good.
you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain.
itis a servant of pay a reward to execute wrath on the one who practices evil.

4> Beod yap dudkovos €éoTiv ool €ls TO AyaBov. éav de TO kakov moifs, doPod:
oV yap elkf) T plyatpav popet: Beod yap didkovds éoTiv Ekdukos
€ls OpyMV TO TO KAKOV TPACTOVTL.
4 gar diakonos estin soi eis to agathon.
of for a servant he is to you the good.

to kakon poié€s, phobou; ou gar eiké tén machairan phorei;
evil you do, fear; for not in vain the sword he bears;

diakonos ekdikos cis orgén tg to kakon prassonti.
of a servant , an avenger wrath to the one practicing evil.
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5. “al-ken ynu 'hikane’a lo’ haqetseph bil’'bad
=gam mida ath chobathenu.

Rom13:5 Therefore, it is us to surrender,
not only of the wrath, also the knowledge of our conscience.
<5> 810 dvdykm vmoTaooeahal, 00 pévov dua TV dpyMv AAAQ kal Sia TTV cuveldmouv.
5 dio anagke hypotassesthai, ou monon
Therefore it is necessary to be subject, not only

dia tén orgéen kai cia tén syneidésin.
because of wrath also conscience.
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6. al= noth’nim ‘atem ‘eth~-hamas

m’sharathey hem “om’dim lazo’th mish’'mar’tam.
Rom13:6 , you also pay taxes,
they are the servants of standing this on their watch.

<6> Lo TodTO Yap kal popovs TeAelTe:
Aertovpyol yap Beod elowv els adTO TodTO TPOOoKAPTEPODVTES.

6 touto kai phorous teleite;
this also taxes you pay;

leitourgoi eisin eis auto touto proskarterountes.
public servants of they are this very thing attending continually.

Foa v YA ITH Yxgw-ay wa 4=y vyx 1yl
4ryar Fyya v-aw4d Fyway 43 vaw4d
argya v-qw4d argyay 44vya vaw4d

onT 1 072 onRE - whR—52% m 1250
XA 0DRm D TWRD oDnm) oRm ADTTRD
tTI3D7 DTTWRD TI3Dm XRT D TwRD

7. laken t'nu =‘ish mah-she’atem chayabim o hamas -lo hamas
w’hamekes -'0 hamekes w’hamora’ -lo hamora’
w’hakabod -lo hakabod.

Rom13:7 Give therefore men what you have due (o them:

tax tax ‘o them, customs customs ‘0 them;

fear fear to them, honor honor (o them.

<T> &mbédoTe maowv Tas ddelds, T® TOV Gopov TOV Popov,
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T® TO TENOS TO TENOS, T TOV Gpofov Tov $poPov, T® TNV TLETV TNV TLpTV.
7 apodote tas opheilas, tg ton phoron ton phoron,
Give to their dues, to the one requiring tax give the tax,
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to to telos to telos, to ton phobon,

to the one the revenue the revenue, to the one the fear,
to tén timen.
to the one the honor.
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8. w'al- chayabim I’ish dabar ‘ahabath ‘ish ‘eth-re ehu
ki ha’oheb ‘eth-chabero giem ‘eth-haTorah.

Rom13:8 not to owe to a man anything, to love one another,
for he who loves his friend has fulfilled the Law.

8> Mndevi pmdev ddetdeTe €l 1) 70 AAATHAOLS Ayamav:
o 'y(\Lp &'yo.’rrG)v TOV é’repov vc')p.ov 1're1'r>\'r']pm|<ev.
8 Me méden opheilete to allelous agapan;

To no anything owe, one another to love;

ho gar agapon ton heteron nomon pepléeroken.
for the one loving the other the law has fulfilled.
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9, 2i mits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob lo’ “ed sheger lo’
thach’'mod ~mits’oth ‘acheroth an henah bik'lal hama’amar hazeh
w’ahab’at I're"aak ka .

Rom13:9 this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder,
you shall not steal, not false witness, you shall not covet,

and |/ there is other commandment, =!! of them are here in this complete saying,
You shall love your neighbor as

D> 10 yap OV pouyedoers, O povebdoers, OV kAéders, Ovk émbupnoers,
Kal €l TLs €T€Pa EVTOAT), €V T® AOYw TOUTW AvakedalaLodTal
[ev 1] ’A'ya'rr'r']cel,s TOV Tr>\'r|orf,ov 00V WS CEAVTOV.
9 to Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis,
you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal,

Ouk epithymeseis, kai hetera entolé, en to logd toutd

you shall not covet, and i there is other commandment, in this word
anakephalaioutai [en tg] Agapéseis ton plésion sou hos

it is summed up, in this, you shall love your neighbor as
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10. ha'ahabah lo’ thara™ lare™ “al-ken ha’ahabah gium haTorah .

Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor.
Therefore the Love has fulfilled the Law of

10> 'f] &'yéxrr'rl T® 1'r>\'7]0'f,ov KOKOV OVUK ép’yc’x@e‘rav "lT)\'T,]p(Dp.CL ovv vc')p,ov 'f] &'y('l.'rr'rl.
10 hé agape tg plésion kakon ouk ergazetai;

The love to the neighbor evil does not work;
pleroma oun nomou hé agape.

is a fulfillment therefore of the law the love.
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1. w’hazo’th “asu mip’ney she’atem yod’"im ‘eth-hasha ah ki- “eth I'hagqits
=hashenah ki y’shu”athenu “atah mehayom ba’nu 'ha’amin.
Rom13:11 They did this because you know the hour,
for it is time to wake up the sleep;
our salvation is now the day we came (0 believe.
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vOv 'y(\xp é'y'y{rrepov 'f]p&)v "F] O'u)'r'r]pfa T O0Te é*rrtc*ret';o-ap.ev.

11 Kai touto eidotes ton kairon, hora hymas ex hypnou

And this, knowing the time, the hour is for you of sleep
egerthénai, nyn hémon hé soteria € hote episteusamen.

to be awakened, now is our salvation when we believed.
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12. halay’lah chalaph w'hayom
laken nasirah-na’ ‘eth-ma”asey hachshe’k w'nil’b’shah ‘eth-k’'ley nesheq .

Rom13:12 The night passed, and the day is . Therefore please let us put off
the works of darkness and put on the armor weapons of

e \ /7 e \ e /7 9
12> 7 vo§ mpoéxoev, 7 e Mépa fyyikev.
b ’ o A ~ ’ b ’ \ \ e ~ J4
amobwpeda ovv Ta épya To0 okoTovs, évdvowpeda [8€] Ta SmAa Tod dwTos.

12 hé nyx proekopsen hée de hemera . Apothometha
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The night has advanced and the day . Let us put away

oun ta erga tou skotous, endysometha [de] ta hopla .
therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of
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13. uk’hith’hale’k hayom nith’hal’kah bits’ni uth lo’ 'zolaluth ub’shikaron
w'lo’ 1'giluy “arayoth wa asoth zimah w’lo’ bim’ribah w'qin’ah.

Rom13:13 As walking of the day we walk modestly, not in carousing
and i1 drunkenness, not i1 sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy.

13> os év 'f]p.épq. et’)ox'qp,évmg ﬂepwro.'r'ﬁo-mpev,
\ 4 \ )4 \ 7 \ ’ \ ¥ \ /
R kopois kal pebais, L) kolTats kal doelyelats, k1 €pudl kal {NAw,
13 hos en hemera euschemonos peripatésomen, mé komois kai methais,
As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness,
meé koitais kai aselgeiais, me eridi kai zéelg,
not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy,
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14. =lib’shu ‘eth- haMashiyach
w'da’agu lib'sar’kem =lo’ I'hag’bir hata’aoth.

Rom13:14 put on (Master) the Mashiyach,
and we take care of our flesh not to increase its lusts.

14> dAAa évdioaabe oV kUpLov "Imoodv XpLoTov
kal Ths oapkos mpovotav p1 morelobe els émbupias.
14 endysasthe Christon

put on the Messiah

kai tés sarkos pronoian mé poieisthe eis epithymias.
and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts.
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